
ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ПОДЪЯЗЫК НЕФТЯНОЙ  
ПРОМЫШЛЕННОСТИ: НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ СИСТЕМАТИЗАЦИИ

Морозова Ольга Алексеевна,

К.филол.н., Елабужский институт Казанского 
(Приволжского) федерального университета

Olga22006@yandex.ru
Яхина Альбина Мухаметдиновна,

К.филол.н., Елабужский институт Казанского 
(Приволжского) федерального университета

zam_albina@mail.ru

Аннотация. В  статье рассматриваются некоторые аспекты исследования 
и  лингвистический статус профессионального подъязыка нефтяной про-
мышленности в русском и английском языках. Описаны свойства и осущест-
влена систематизация кодифицированных и некодифицированных единиц 
нефтяного подъязыка. Подчеркивается значимость многоаспектного со-
поставительного исследования некодифицированных единиц тезаурусов 
русского и  английского вариантов рассматриваемого профессионального 
подъязыка.
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Всередине прошлого века в  прикладной лингви-
стике возникла острая необходимость в  рассмо-
трении профессиональных языков в  качестве от-

дельного феномена. Профессиональная терминология 
и подъязыки получили статус особого объекта изучения, 
особенно в рамках «языка для специальных целей» (LSP). 
Однако, как подчеркивает Т. Н. Хомутова, «в современ-
ной лингвистике нет единства взглядов на внутреннюю 
структуру и  содержание LSP, не  изучено соотношение 
LSP с близкими понятиями, такими как язык, подъязык, 
регистр, жанр, не  определено место LSP в  системе со-
временной лингвистики» [14, с. 96]. В данной статье мы 
главным образом сосредоточимся на  лингвистическом 
(в отличие от лингводидактического) аспекте професси-
онального нефтяного подъязыка.

Проникая во все сферы человеческой жизнедеятель-
ности, язык способен отражать физическое и  эмоцио-
нальное состояние людей, уровень их образованности 
и опыта, а также их взаимоотношения и функции в соци-
уме. В  специальных языках используются официально 
принятые и зафиксированные соответствующими слова-
рями термины, в профессиональных языках — принятые 
в данной профессиональной среде слова и выражения, 
часто заимствованные из  общенационального языка 
и переосмысленные.

В  настоящее время процессы глобализации и  ин-
тернационализации, интенсивные международные 
профессиональные контакты, современные технологии 
подчеркивают значимость дальнейшего исследования 
и систематизации профессиональных подъязыков. Меж-
культурная профессиональная коммуникация становит-
ся эффективнее, прежде всего, при условии высокой 
языковой компетентности коммуникантов.

Несмотря на то, что научные исследования в основ-
ном были сосредоточены на  медицинской и  техниче-
ской терминологии и профессиональных языках [20; 19; 
18и др.], субстандартная лексика, используемая в  не-
фтегазовой промышленности, также привлекла внима-
ние ученых-лингвистов. Специфика терминологической 
работы по конкретным проблемным областям и вопро-
сам, в частности, по терминологии нефти в норвежском 
языке, подробно рассмотрена в  книге «Languages for 
Special Purposes: An International Handbook» [17]. Объ-
ектом изучения также является оценка моделей, специ-
фичных для предметной области, на  основе текстовых 
ресурсов в  области нефти и  газа [22].Применяя новую 
технику тематического моделирования (topicmodeling), 
С. Яворска и  А. Нанда исследуют тематические законо-
мерности и их диахронические изменения в отчетности 
нефтяного сектора[21].
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В  отечественной лингвистике последнего десяти-
летия исследования направлены, прежде всего, на  из-
учение формирования английской терминологии в  не-
фтегазовой промышленности, истории ее зарождения, 
образования и развития терминополя в области нефте-
химии, нефтедобычи и  нефтепереработки с  учетом со-
циальных, культурных и  экономических факторов [16]. 
Привлекает внимание ученых метафорический перенос 
как способ терминообразования в нефтегазовой отрас-
ли в  русском и  английском языках [7], терминологиче-
ская антонимия в терминологической системе нефтега-
зовой промышленной геологии русского и английского 
языков [9].В настоящее время на  материале русского 
языка активно анализируются компьютерный подъязык 
[4], подъязыки архитектуры и  строительства[8;10;1], ав-
тотранспорта [15], лесного хозяйства[3], делового обще-
ния[5], нанотехнологий[11] и  др. Особенности единиц 
некодифицированной составляющей русского и англий-
ского вариантов языка нефтяного дела еще не являлись 
предметом комплексного специального научного иссле-
дования.

Согласно определению профессора О. В. Фельде 
«профессиональный (или специальный) подъязык — 
один из  множества вариантов реализации общенарод-
ного языка, особая функционально-семиотическая под-
система, которая используется для профессионального 
общения, накопления, передачи и интерпретации специ-
альных знаний, а также для оценки реалий профессио-
нальной сферы» [13, с. 179].

Тезаурус профессионального нефтяного подъязыка 
является частью лексической системы языка и отличает-
ся четкостью внутреннего строения и определенностью 
границ, что связано с  семантическими особенностями 
входящих в  него лексических единиц. Выбор именно 
этого подъязыка дает возможность выявить специфику 
проявления экстралингвистических и собственно линг-
вистических факторов в процессе формирования тезау-
руса.

Некодифицированная лексика русского языка и аме-
риканского варианта английского языка, обозначающая 
лица, объекты, действия нефтяного дела послужила ма-
териалом нашего исследования (всего 677 единиц: 317 
в  русском языке и  360 в  английском).Сбор материала, 
используемого нефтяниками в  неформальной обста-
новке, проводился с применением лексикографических 
и  журналистских источников, а  также художественных 
произведений. Анкеты информаторов-нефтяников по-
служили наиболее ценными практическими данными, 
собранными на  нефтяных месторождениях в  Запад-
ной Сибири и Урало-Поволжье (скважины в Азнакаево, 
Астрахани, Бугульме, Елабуге, Лениногорске, Ноябрь-
ске, Сургуте).

Профессиональный подъязык нефтегазовой про-
мышленности обладает такими свойствами, как обще-
понятность для всех представителей нефтегазовой 
промышленности, способность вербализовать тонкие 
смысловые нюансы, а  также сохранение профессио-
нально-социальной дифференциации языка, обеспечи-
вающей упорядоченность и организованность общения. 
Специфика нефтегазовой промышленности, связан-
ная с  разнообразием технологического оборудования 
и  сложностью ситуаций, заставляет его пользователя 
(например, переводчика) знать не только необходимую 
терминологию, но и уметь разбираться в профессиона-
лизмах, используемых в  неофициальном регистре ком-
муникации в  нефтегазовой промышленности: начиная 
с разведки месторождений и заканчивая изготовлением 
бензина и других нефтепродуктов.

В  целом «мы можем вести речь как о  диалектных 
разновидностях профессионального языка, так и о про-
фессиональных разновидностях диалекта» [6, с. 473]. Не-
фтяное дело относится к сферам человеческой деятель-
ности, объединяющим несколько профессий, поэтому 
мы вправе говорить о «макропрофессиональном поле» 
нефтяного подъязыка и «миниязыке» узкого профессио-
нала, например, мастера бурения (термины В. С. Елистра-
това). Очевидно, что единицы «миниязыков» внутри «ма-
кропрофессионального поля» взаимосвязаны, и  одна 
и та же единица, принадлежа нескольким языкам одно-
временно, является либо интертермином (если это еди-
ница кодифицирована), либо интержаргонизмом (если 
единица не кодифицирована).

В зависимости от отношения к кодификации единицы 
профессионального языка можно разделить на кодифи-
цированные (представленные терминами и  номенами) 
и  некодифицированные (представленные профессио-
нализмами и жаргонизмами).

К первым относятся термины, обладающие специали-
зирующим обозначением артефактов, понятий, явлений 
в данной предметной области и имеющие соответствую-
щую помету в словарях, например, бурение терм про-
цесс сооружения горной выработки преимущественно 
круглого сечения в земной коре для изучения геол. стро-
ения, поисков, разведки, добычи полезных ископаемых, 
инженерно-геологических изысканий и  др.; бурение 
оценки бурение оценочных скважин; beam терм. под-
вижный стальной брус насоса; сap терм.толща нанос-
ных несвязанных пород.

Во  второй группе имеют место субституции тер-
минов, использующихся в  низком регистре общения: 
глотать принять, вобрать в себя, поглощать воду, 
цемент, раствор; горизонталка горизонтальная 
скважина, длина ствола с углами более 70º; гофра 
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профильная труба, служащая для ликвидации зон 
осложнения, для перекрытия зон ухода, обвалов 
и ликвидации зон катастрофического поглощения 
промывочной жидкости; для ликвидации наруше-
ния герметизации обсадных колонн; to bleed глаг. 1. 
выпускать медленно жидкость или газ; 2. снижать 
давление; fish сущ.1.оставленный в скважине пред-
мет; часть инструмента, оставленная в скважине; 
2. посторонний предмет; dog-house, сущ. будка бу-
рового мастера и вахтовых рабочих; wild-cat drilling 
поисковое бурение.

Нефтяная промышленность, осуществляющая добы-
чу нефти и попутного газа, имеет своим денотатом дея-
тельность нефтяного комплекса (геологоразведка, бу-
рение скважин, добыча, транспортировка, переработка 
нефти). Сообщество специалистов нефтяного комплек-
са объединяет в  себе большое количество социальных 
коллективов (руководство нефтяного комплекса и  ру-
ководство отдельных компаний, ИТР и  рабочие) и  про-
фессиональных коллективов (геологи, сотрудники ла-
бораторий, рабочие буровых скважин и трубопроводов 
и др.).

В повседневной речевой коммуникации в нефтяной 
промышленности отражается реальная дифференциа-
ция микрогрупп и разного рода социальных микрокол-
лективов. При обсуждении производственных проблем 
в неофициальной или нестрого официальной обстанов-
ке значительную часть лексики современных нефтяни-
ков занимают профессионализмы. Мы придерживаемся 
мнения Н. К. Гарбовского, выделяющего два класса про-
фессионально-окрашенных единиц лексико-фразео-
логического уровня: специальная профессиональная 
терминология и некодифицированные единицы язы-
ка (а  именно профессионализмы), преимущественно 
возникающие и функционирующие в разговорной речи 
специалистов на  профессиональные темы в  условиях 
неофициального общения [2, с. 19].

Таким образом, некодифицированная часть русского 
и английского вариантов профессионального нефтяного 
подъязыка содержит следующие номинативные и  ком-
муникативные единицы.

Первая группа включает профессионализмы и жар-
гонизмы (в  основу классификации кладется критерий 
уровня стилистической «сниженности»). Это единицы 
нормы второго уровня профессионального подъязыка, 
функционирующие в низком регистре институциональ-
ного дискурса как субституции терминов. К  примеру, 
беременная труба инжекторный клапан; ёлка устьевая 
арматура на скважине; рождественская ёлка фонтан-
ная арматура; to blind глаг. закрывать трубопровод 
на буровой для предотвращения потока.

Вторая группа представлена профессионализмами, 
квазипрофессионализмами и  депрофессионализма-
ми (при классификации с учетом денотативного призна-
ка). Особый интерес вызывают депрофессионализмы, 
значение которых не имеет параллелей в терминосфере 
соответствующего вида деятельности. Например, коса-
ри шутл. лодыри; турбобур шутл. мужской половой 
орган; reservesalute букв. резервный салют, перен. 
пожимание плечами; bubba сущ. самый сильный бу-
рильщик в бригаде. Как правило, функционирование 
депрофессионализмов ограничено соответствующей 
профессиональной средой и сохраняются в регистре не-
официального общения людей данной профессии.

Квазипрофессионализмы занимают промежуточ-
ное положение между профессионализмами и  депро-
фессионализмами. Эти единицы не  имеют параллелей 
в  терминосистеме, однако их денотативное значение 
соотносимо с  профессиональными действиями и  объ-
ектами. Например, квазипрофессионализм запуски-о-
становки, т. е. ежедневная сводка, формируемая в Цехе 
добычи нефти и  газа и  отправляемая в  Районную ин-
женерно-техническую служба, содержит информацию 
о движении фонда скважин: запуски, остановки, выводы 
на режим, смены, причины простоя. Искусство бурения 
в  непосредственной легально допустимой близости 
от скважины другой компании в надежде найти доступ 
к месторождению в английском языке выражено с помо-
щью профессиональной единицы сlose-ology.

С  учетом функционального признака выявлена так-
же многочисленная группа интерпрофессионализмов, 
единиц, употребляющихся в  ряде профессиональных 
языков. К ним относятся: слесарка помещение для хра-
нения запасных частей, деталей (гайки, болты, кла-
паны); липа шутл. отчет о невыполненной работе; 
тюльку впарить шутл. составить отчет о невыпол-
ненной работе; children (досл. дети) насмеш. Про-
звище не квалифицированных рабочих (на нефте-
промысле); Daddy (досл. папочка) непосредственный 
начальник; out of commission в неисправном состоя-
нии; вышедший из строя; непригодный к эксплуата-
ции; out of commission for maintenance, непригодный 
к эксплуатации из-за проведения технического об-
служивания; in commission, в исправности; в готов-
ности.

Профессиональный нефтяной подъязык выполняет 
функции нескольких подъязыков и  жаргонов одновре-
менно обслуживает коммуникацию во  время осущест-
вления добычи, геологоразведочных и  ремонтных ра-
бот, обеспечивая при этом:1) связь буровая ↔ буровая 
и  буровая ↔ база; 2) связь вахтовые бригады ↔ база 
и  вахтовые бригады ↔ другие бригады. В  нефтяном 
подъязыке отразились как вынужденная изоляция его 
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носителей во  время продолжительных вахт, так и  по-
требности носителей не только облегчить общение вну-
три микросоциума и за его пределами, но и усложнить 
проникновение «непосвященных» извне.

Итак, нефтяному делу как определённой области 
человеческой деятельности соответствует конкретная 
разновидность языка, определяемая нами как нефтяной 
подъязык. Нефтяной подъязык, являясь одним из  ва-
риантов реализации общенародного языка, использу-
емый ограниченной группой его носителей в  условиях 
как официального, так и неофициального общения, обе-
спечивает коммуникацию людей, занятых в нефтедобы-
вающей промышленности.

В  зависимости от  регистра общения единицы про-
фессионального языка можно разделить на кодифици-
рованные (термины и номены) и некодифицированные 
(профессионализмы и  жаргоны). В  составе профессио-
нального нефтяного некодифицированного подъязыка 
выделяем следующие группы единиц: профессионализ-
мы, интерпрофессионализмы, квазипрофессионализмы 
и депрофессионализмы.

Проницаемость лексических подсистем языка пре-
допределяет миграцию профессиональной лексики, 
отзывчивой на  прагматическую вариативность, из  со-
циолекта в  социолект, из  профессионального языка 
в  общенациональный. Профессионализмы выступают 
маркерами тональности речевого акта, неофициальных, 
непринужденных отношений между коммуникантами.

Таким образом, как считает М. И. Солнышкина, язы-
ковой знак, приобретая в  профессиональном подъя-
зыке новое значение, «наращивая смысл», обретает 
коннотацию, отсутствующую в  производящей основе. 
Мы поддерживаем мнение ученого о  том, что профес-

сионализмы, депрофессионализмы и жаргонизмы, появ-
ляясь в речи специалистов, заявляют, в первую очередь, 
не только о некоторой «ущербности» термина, но также 
и об отсутствии в нем свойств, которые так необходимы 
носителям профессионального подъязыка. При этом 
профессионализация языкового знака есть проникнове-
ние единицы неспециальной лексики в профессиональ-
ный тезаурус, сопровождающееся: 1) приобретением 
этой единицей специального значения; 2) «узуализаци-
ей» этого значения в  профессиональном социуме и  3) 
возникновением способности сочетаться с другими еди-
ницами профессионального дискурса [12, с. 60–61].

Значимость данного исследования заключается 
в описании теоретических основ многоаспектного сопо-
ставительного исследования некодифицированных еди-
ниц тезаурусов русского и английского вариантов одно-
го профессионального подъязыка, на  основе которых 
может проводиться сопоставление других пластов лек-
сики неблизкородственных языков. Сопоставление вы-
деленных фрагментов языковой картины мира на мате-
риале русской и английской лексики помогает не только 
конкретизировать представления о  национально-куль-
турной специфике профессионального языка и  речи, 
но и способствует выявлению общих семантических за-
кономерностей изучаемых единиц и  выражаемых ими 
концептов в сопоставляемых языках

Результаты

 подобных исследований профессиональных языков 
могут представлять ценность для дальнейших исследо-
ваний по  лингвистике языков для специальных целей 
(Languages for Special Purposes), переводоведения и со-
циолингвистики, а  также для методики преподавания 
английского языка (русского как второго) студентам тех-
нических и естественнонаучных специальностей.
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